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भारतीय साहित्य की अवधारणा  

  भारतीय साहित्य को जानने से पिले यि जानना ज़रूरी िै कक 
आखिर भारतीय साहित्य ककसे किे ? सवाल मन में आ सकता िै कक 
अगर िम व्यापक तौर पर बात करें तो क्या ववदेशों में बसे भारतीयों 
द्वारा ललिा साहित्य भारतीय किलाएगा ? या क्या इसे भारतीय कोहि 
में रिा जाएगा ? या क्या भारत में मौजूद गैर भारतीयों द्वारा ललिा 
साहित्य को भारतीय साहित्य की उपाधि दे सकते िैं ? ऐसे कई सारे 
प्रश्न भारतीय साहित्य को पररभावित करने में उलझन पैदा करते िैं । 
पर एक नज़ररया स्थावपत करने के ललए किा गया कक भारत की कोई 
भी भािा में ललिा साहित्य भारतीय साहित्य िै । कालाांतर में इसे पुष्ि 



करने के ललए पररभािाएँ भी दी गयी जो तकक  सांगत भारतीय साहित्य 
की अविारणा को स्पष्ि करती िै । भारत का इततिास बिुत पुराना िै; 
साहित्त्यक क्षेत्र में आहदकाल से ववलभन्न भािा ने अपना योगदान हदया 
िै । इस दृत्ष्ि से देिे तो िर युग का साहित्य मित्त्वपूणक िै । हिन्दी 
साहित्य के इततिास में िर युग और उसका साहित्य अपना स्थान ग्रिण 
ककए िुए िै त्जसके बगैर इततिास अिूरा जान पड़गेा । उसी तरि िर 
भािा के इततिास में मूल तत्व समान िै जो समग्र रूप से भारतीयता 
को लक्षक्षत करता िै । भारत में ववलभन्न भािा बोली जाती िै, ववलभन्न 
भािा में साहित्य ललिा जाता िै ककन्तु वैचाररक आिार प्रत्येक साहित्य 
में एक िी  िै, भारत की सांस्कृतत भारत में बोली जाने वाली िर भािा 
की िरोिर िै । िाँ भािाई भेद ज़रूर िै पर स्रोत और उद्देश्य एक िै ।  

 

पररभाषाएं   

 भारतीय साहित्य की अविारणा के तनमाकण में योगदान करने वाले 
पिले प्रमुि धचांतन श्री अरववांद थी त्जन्िोंने भारतीय साहित्य का मूल 
स्वर आध्यात्त्मक अांतदृकत्ष्ि को माना । हिन्दी के अनेक ववद्वान जैसे 
आचायक िजारी प्रसाद द्वववेदी , डॉ. रामववलास शमाक, डॉ. नगेंद्र आहद 
ने भारतीय साहित्य की पररभावित करने का प्रयास ककया िै । डॉ. 
रामववलास शमाक ललिते िैं –  

“ इस भारत में ककसी भी भािा में जो भी साहित्य रचा गया िै, उस 
का वववेचन भारतीय साहित्य के अांतगकत िोना चाहिए। ककसी भी भािा 
के साहित्य का वववेचन अखिल भारतीय पररप्रेक्ष्य में िी करना उधचत 



िै ... इसीललए कक इस पररप्रेक्ष्य के बबना िम ककसी एक भािा के 
साहित्य का वववेचन कर िी निीां सकते ।”  

  इस प्रकार समस्त भािाओां में रचे जानेवाले साहित्यों के बीच एक 
सवकतनष्ठता एक भारतीय साहित्य की अविारणा को बल लमलता िै । 
उपरोक्त अविारणा को तकक सांगत बताते िुए प्रो. भगवान लसांि ललिते 
िैं-  

“ िम पाश्चात्य शब्द का व्यविार एक िास साांस्कृततक ववरासत, सोच 
और जितनयत वाले देशों के ललए करते िैं । कोई चीज़ िै जो यूरोपीय 
चेतना को इस तरि तनिाकररत करती िै त्जसके कारण िम भािाओां का 
फकक  भूल कर पाश्चात्य साहित्य की बात करते िैं या यि मान कर 
चलते िैं कक अलग- अलग भािाओां में रचा या साहित्य लमजाज के स्तर 
पर एक िी िै । इस सब की प्राणिारा एक िी िै । ठीक इसी अथक में 
और इतने िी औधचत्य के साथ िम भारतीय साहित्य की बात कर 
सकते िैं ।”   

“भारतीय साहित्य भारतीय जन गण की तरि वववविता और एकता के 
परस्पर सूत्रों में बुनी िुई एक सघन इकाई िै । ववलभन्न िाराओां 
व्यत्क्तत्वों और ववचार सरखणयों के लोक ताांबत्रक अनुगुांफन से िी वि 
वजूद में आती िै।” 

डॉ. नगेंद्र भी भारतीय साहित्य के इस आशय का समथकन करते िुए 
नज़र आते िैं । वे ललिते िैं – “इस अांत: साहित्त्यक शोि प्रणाली के 
द्वारा अनेक लुप्त कड़ड़याँ अनायास िी लमल जाएांगी, अगखणत 
त्जज्ञासाओां का सिज िी अांत िो जाएगा । साथ िी भारतीय धचांतािारा 
एवां रागात्मक चेनता की एकता का उदघािन िो सकेगा ।” 



कृष्ण कृपलानी ने ललिा िै –“ भारतीय सभ्यता की तरि, भारतीय 
साहित्य का भी ववकास, जो एक प्रकार से उसकी सिीक अलभव्यत्क्त 
िै, सामालसक रूप में िुआ िै। इसमें अनेक युगों, प्रजाततयों और िमों 
का प्रभाव पररलक्षक्षत िोता िै और साांस्कृततक चेतना तथा बौद्धिक 
ववकास के ववलभन्न स्तर लमलते िैं ।..... अांत्यन्त प्राचीन ववकासक्रम 
के अततररक्त इसमें दो अन्य ववशेिताएँ भी िैं, जो सम्पूणक भारतीय 
साहित्य को अपूवक गौरव प्रदान करती िैं । एक िै तीन िज़ार से अधिक 
विों तक व्याप्त अिांड सजृन परांपरा और दसूरी िै वतकमान में जीववत 
अतीत की प्राणवन्त चेतना ।”  

इन पररभािाओां के आिार पर एक भारतीय साहित्य का अथक स्पष्ि िो 
जाता िै कक भारत में भारतीय सभी भािाओां में ललिा गया साहित्य िी 
भारतीय साहित्य िै । 

 

भारतीय साहित्य का स्वरूप  

यहद भारत एक राष्र िै, तो भारत में जो कुछ साहित्य चािे ककसी भी 
भािा में ललिा जाता रिा िै, वि भारतीय साहित्य िै । इस देश की 
राष्रीयता या भारतीयता कम से कम मिाभारत के रचनाकाल से लेकर 
अब तक तनरांतर ववकलसत िुआ िै । उस राष्रीयता का अत्स्तत्व मिसूस 
कर, अपनी रचनाओां में दशाककर यिाँ के कववयों और रचनाकारों ने अिम 
भूलमका तनभाई िै ।  

 भले िी देश राजनीततक कारणों से ववभात्जत रिा िै , ककन्तु साांस्कृततक 
रूप से एक इकाई िी िै । ‘ ववष्णु पुराण’ में इस सांदभक में किा गया िै 



कक जो समुद्र के उत्तर और हिमालय के दक्षक्षण में िै, वि भारतविक िै, 
जिाां के लोग भारतीय ववद्या के सांतान िैं । इस देश में बिुत से ऐसे 
लोग िै जो भारतीय सांस्कृतत को सांस्कृत ग्रांथों से जोड़कर देिते िैं और 
भारतीय साहित्य को सांस्कृतत से ! जो की गलत िै । भारत में चार 
भािाओां का पररवार िै आयक, द्रववड़, मुांडा और नाग ककरात (चीनी 
ततब्बती) । इन चारों भािाओां में ललिा गया साहित्य । चािे लशष्ि 
साहित्य िो या लोक साहित्य सभी को भारतीय साहित्य की उपाधि देनी 
चाहिए ।  

भारतीय साहित्य की बात करने का अथक भारतीय भािाओां के अलग-
अलग साहित्यों जैसे तलमल, गुजराती, बांगला आहद के स्वतांत्र अत्स्तत्व 
का तनिेि करना निीां िै । बत्कक उनके स्वतांत्र अत्स्तत्व को स्वीकारने 
और उसका सम्मान करते िुये उनमें तनहित उस एकसूत्रता की तलाश 
िै । त्जसके आिार पर भारत की ककसी भी भािा में रधचत साहित्य 
ववदेश या पत्श्चम के ककसी साहित्य से अलग िो जाता िै । यिी 
भारतीय साहित्य की पिचान िै ।  

भारतीय साहित्य को ठीक तरि से समझने के ललए इसकी एकता और 
अिांडता को ठीक तरि से समझना ज़रूरी िै । भारत अनेक भािाओां 
वाला ववशाल देश िै । उत्तर पत्श्चम में पांजाबी, हिन्दी और उदूक, मध्य 
पत्श्चम में मराठी और गुजराती दक्षक्षण में तलमल, तेलुगु, कन्नड और 
मलयालम के अलावा कश्मीरी, कोंकणी, लसांिी, डोंगरी आहद भािा भी 
अपना मित्त्व रिती िै ।  

भारतीय सांवविान में शालमल िर भािा में ववपुल साहित्य रचा गया िै 
। और इस साहित्य का अपना प्रिर वैलशष््य िै । हिन्दी, उदूक पांजाबी 



लसांिी की सीमाएां ककतनी भी लमली िुयी क्यों न िो उनके ववशेिताएँ 
सुरक्षक्षत िै ।  

 साहित्य का यि अांतर दरअसल सांस्कृततयों एवां रीतत-ररवाज, िानपान, 
लोकाचार के बाद भी िमारी भारतीयता का मूल एक िी िै । भारत में 
ववलभन्न िमक के लोग रिते िैं तो इसी आिार पर रीतत-ररवाज़ों में 
अनेकता के लक्षण हदिाई देना सामान्य िै । पर कोई यि रीतत ररवाज 
केवल एक क्षेत्र या भािा तक सीलमत निीां िै । भारतीय साहित्य के 
कारण इसे िर व्यत्क्त जानता िै । उदािरण के तौर पर केरल का 
पिनावा गोवा के लोगों को तो उसी तरि पांजाब के लोगों को भी पता 
िै । यहद भारतीय साहित्य जैसा को स्वरूप न िोता तो इन बातों से 
िम बेिबर रि जाते । िर व्यत्क्त िर प्रदेश की सांस्कृतत को ककसी एक 
प्रदेश में बैठकर निीां जान सकता और यिाँ साहित्य काम आता िै ; 
त्जससे वि अपने सांस्कृतत और दसूरी सांस्कृतत के बीच समानता और 
िूबबयों को समझने का प्रयास करता िै त्जससे वि अनायास िी अपने 
ज्ञान की वदृ्धि कर अपने ज्ञान को दसूरों तक पिुांचता िै । त्जससे 
सांस्कृतत का आदान प्रदान िोता िै । अतः भारतीय साहित्य िमें 
सिूललयत देता िै कक िम भेदभाव को लमिाकर अिांड िो ।   

 

 

भारतीय साहित्य और अनुवाद 

भारतीय साहित्य के फलने में अनुवाद ने सबसे अिम भूलमका तनभाई 
िै । जब साहित्य अकादमी और भारतीय ज्ञानपीठ की शुरुआत िुई तब 



से भारत के प्रत्येक भािा के प्रलसद्ि साहित्य का अनुवाद जारी िै । 
त्जससे पाठक को ववलभन्न भािाओां में ललखित अद्ववतीय रचनाओां को 
पढ़ने का मौका लमलता रिा िै ।  यहद ककसी अन्य भािा के साहित्य 
का हिन्दी में अनुवाद निीां िोता या हिन्दी के मिान ग्रन्थों का अनुवाद 
ककसी लक्ष्य भािा में निीां िोता तो पत्श्चम का साहित्य पूवक के िबूबयों 
से अपररधचत रिता और उत्तर; दक्षक्षण के अध्यात्त्मक धचांतन से ! यहद 
रवीन्द्रनाथ िेगोर के उपन्यास ‘गोरा’ का हिन्दी में अनुवाद निीां िोता  
तो हिन्दी पाठक अांत्यन्त अलांकृत कृतत से ववमुि रिता । यहद 
कुसमाग्रज की मराठी कववता हिन्दी पाठक तक निीां पिँुचती तो हिन्दी 
में कभी कुसमाग्रज प्रलसद्ि निीां िोते । भारत का साहित्यकार एक से 
अधिक भािा में साहित्य ललिता रिा िै ।  यि एक वजि िै त्जससे  
साहित्त्यक आदान प्रदान अनुवाद और तुलनात्मक अध्ययन के कारण 
सांभव िो पाया िै । भारतीय साहित्य के अनुवाद का अथक, भारत की 
ववलभन्न भािाओां में रधचत साहित्य के सभी वविाओां के पाठ का अनुवाद 
िै । यहद अनूहदत पाठ में स्रोत भािा के पाठ का अथक न िो और यहद 
प्रभाव की दृत्ष्ि से वि मूल के तनकि तथा अनुरूप िो तो अनूहदत पाठ 
भी मौललक पाठ की िी तरि पाठकों को आकविकत करेगा । रवीन्द्रनाथ 
ठाकुर को उन्िीां के द्वारा बाांग्ला से अांगे्रज़ी में अनूहदत 'गीताांजलल' के 
पाठ के ललए 'नोबल पुरस्कार' (1913) प्राप्त िुआ था। अनुवाद की 
शत्क्त अजेय िोती िै । भारतीय साहित्य में कुछ कालजयी कृततयों के 
अनूहदत सांस्करण मूल कृतत का ववश्वास हदलाती िैं । जैसे शरतचांद्र 
कृत देवदास, चररत्रिीन और श्रीकाांत, बबराजबिू, बांककमचन्द्र का 
आनांदमठ, रवीन्द्रनाथ ठाकुर का गोरा और मिाश्वेता देवी कृत जांगल 



के दावेदार आहद कृततयों के अनूहदत पाठ प्रामाखणक अनुवाद के उदािरण 
िैं। त्जससे भारतीय साहित्य और ववकलसत िुआ िै ।  
 

 


